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Действующие лица:

Кразик 

Сэр Штомп 

Бастаринда

Полюхо

Сторож

Мадам Дорвияш



Действие первое, оно же последнее.


Суд. Светло. Красиво. На одной половине сцены стоит озлобленный Кразик. На другой – скучающий сэр Штомп. Между ними за маленьким столиком на маленьком стульчике, сгорбившись, сидит Полюхо. Вокруг них ходит ревущая, как белуга, Бастаринда. В углу сидит Сторож.


Штомп. Жарко до невозможности. Спать хочется.
Полюхо. Это оттого жарко, что не проветривают.
Штомп. А почему не проветривают?
Полюхо. Вам оно надо?
Штомп. Нет.
Полюхо. Ну вот и мне не надо. Вот и не проветривают.
Штомп. Простите за подробности…
Полюхо. Ну-ка, ну-ка.
Штомп. Наверное, нельзя говорить это здесь.
Полюхо. Но если уж очень хочется, почему бы не сказать.
Штомп. И все-таки как-то неловко.
Полюхо. Говорите.
Штомп. Уж лучше промолчу.
Полюхо. Да говорите же.
Штомп. Ни толку, ни проку от моих речей не будет.
Полюхо. Да говорите же, идиот вы эдакий!
Штомп. Но вот сейчас тем более не скажу.
Полюхо. Ну и не говорите.
Штомп. А вот возьму и скажу.
Кразик. (Резко) Замолчите оба!
Штомп. Хам.
Полюхо. Хамоватый хам.
Кразик. Мы можем начинать заседание суда?
Штомп. (Радостно) Ой! Я только за! Засесть за что-нибудь давно хотел, сил нет, терпения нет! Давайте же все вместе засядем!


Все садятся. Только Бастаринда носится с бешенным плачем.


Кразик. Да угомоните эту умалишенную! 
Полюхо. (Мирно, спокойно) Умалишенная, угомонитесь пожалуйста.
Бастаринда. (Резко успокаивается) Хорошо.
Кразик. Начинаем!
Полюхо. Подождите, мы не можем начать. Судья еще не пришел.
Бастаринда. Ничего, мы подождем.


Ждут. 


Кразик. Надоело. 
Бастаринда. Кто? Я???
Кразик. Нет, мадам, разумеется, не вы…
Бастаринда. Точно не я?
Кразик. Уверяю вас.
Бастаринда. Смотрите мне… Мой первый муж однажды выгнал меня из дома, потому что я надоела ему.
Кразик. Некрасиво с его стороны.
Бастаринда. Мне тоже не понравилось. Послушайте, я сшила новое платье специально для этого заседания, почему же мы не начнем?
Полюхо. Мы слишком ценим господина судью, чтобы начать без него.
Бастаринда. А я слишком ценю свое новое платье, чтобы заставлять его томиться в ожидании вашего судьи.
Полюхо. Быть может это пойдет ему на пользу. Ваше платье настоится, станет терпким и приятным на глаз. 
Бастаринда. Лишь бы не перебродило. 
Полюхо. Если что отдадим его бродягам. Они ведь ничего не смыслят в хороших платьях. Им лишь бы нацепить на себя что-нибудь и забыться в умиротворяющей неге. 


Бастаринда снимает туфли, начинает танцевать. 

Полюхо. Ох уж эти дамы. То ревут, то пляшут.
Штомп. (Вынимает из пиджака страусиное перо) На днях купил перо. Видите? 
Полюхо. К чему оно вам?
Штомп. Чтобы предупредить смерть.
Полюхо. Что вы имеете в виду?
Штомп. Смотрите. (Медленно проводит по лицу Полюхо пером) Чувствуете?
Полюхо. (В неге) Да.
Штомп. Ощущаете?
Полюхо. Да.
Штомп. Вот и славно, значит, вы еще живы. 
Полюхо. А что если…
Штомп. Нет-нет, никакой резкости. Если бы вы начали умирать, вы бы сразу все поняли. Сперва отмерзает одна щека, затем левая ноздря, после правая бровь, ну а там по нарастающей.
Полюхо. Не чувствую – значит умираю? Подарите мне это перо.
Штомп. Зачем оно вам?
Полюхо. Хочу периодически проверять, жив ли я.
Штомп. Да нет же. Тело умирает в первую очередь. Ноги, руки, спина тоже умирает. Мгновенно. А лицо еще живет. Понимаете, о чем я?
Полюхо. Не держите меня за идиота, я прекрасно вас понимаю. Подарите мне перо! 
Штомп. Да если умрет тело, чем же вы будете щекотать лицо?
Полюхо. Пером.
Штомп. А чем вы будете держать перо?
Полюхо. Тогда зачем оно вообще нужно?
Штомп. Для красоты. Вы что не любите красоту?
Полюхо. Я люблю конкретность.
Штомп. Наслаждайтесь красотой. Не бойтесь, я регулярно буду щекотать вас, и как только вы начнете умирать, я сообщу вам об этом.
Полюхо. Да, было бы неплохо.
Кразик. (Резко, громко) Слушание по делу госпожи Бастаринды объявляется открытым!
Полюхо. (Испугавшись) Вы что? С ума сошли? Мы не можем начать без судьи. Скорее закрывайте слушание.
Кразик. Я битый час сижу здесь в надежде, что правосудие снизойдет. Но его все нет и нет. Что мне еще остается?
Штомп. Созерцайте, господин Кразик. 
Кразик. Созерцайте??? Я хочу есть и пить, пить и курить, курить и влюбляться, влюбляться и рожать, рожать и воспитывать, воспитывать и пожинать плоды…
Полюхо. Закройте слушание немедленно! 
Кразик. Слушание объявляется закрытым. 
Штомп. Все, теперь можно расходится. 
Кразик. Наконец-то. Пойду рожать и воспитывать.
Полюхо. Удачи, господин Кразик.


Бастаринда прекращает танцевать, начинает рыдать, хватается за штанину Кразика.


Бастаринда. Нет, вы не можете бросить меня. Вы не можете оставить бедную женщину на произвол судьбы.
Штомп. Милая моя, но ведь слушание по вашему делу только что закончилось.
Бастаринда. А приговор? Приговор же не вынесен.
Полюхо. Господа, мы теряем квалификацию. Без приговора никак нельзя.
Кразик. (Подбегает к куче бумаг) Давайте, давайте же я вынесу вердикт, подпишу приговор.
Бастаринда. (Радостно) Давайте!!! 


Кразик садится писать. Ничего не пишет.


Кразик. Ну? Давайте, диктуйте.
Полюхо. Но мы не знаем, каков приговор, суда ведь как такового не было.
Кразик. Ой, образумили пса лопатой. Не впервой. Так что писать?
Штомп. Не знаю.
Кразик. Ладно! Приговор - да!
Бастаринда. (Начинает танцевать, громко смеется) Да!
Штомп. Да?
Полюхо. Да.
Кразик. Приговор - нет!
Бастаринда. (Танцует, громко смеется) Нет!
Штомп. Нет?
Полюхо. Нет.
Кразик. (Задумчиво) Приговора нет…


Все спокойны.


Бастаринда. (Резко) Вы знаете, что мои туфельки сделаны из отборнейшей голубиной шерсти?
Полюхо. Нет.
Бастаринда. Не знаете?
Полюхо. Не знаю.
Бастаринда. Сэр Штомп, а вы знаете, что мои туфельки сделаны из отборнейшей голубиной шерсти.
Штомп. Нет, не знаю.
Бастаринда. Господин Кразик, а вы знаете...?
Кразик. Я знаю, что ваши туфельки сделаны из отборнейшей голубиной шерсти.
Бастаринда. Как? Откуда вы это знаете? (Прикрываясь, будто она полностью обнажена) Ко мне залезли в душу, в мое единственное убежище… Откуда, признайтесь, откуда вам все известно про меня? Негодяй… (Смотрит только на Кразика, не переводя взгляда). Господин Полюхо, вы знаете, что я крашу ресницы только баклажановым маслом и только после двадцати двух ноль-ноль???
Полюхо. Нет, не знаю.
Бастаринда. (Все также смотрит на Кразика) Сэр Штомп, а вы знаете, что я крашу ресницы только баклажановым маслом и только после двадцати двух ноль-ноль???
Штомп. Нет, сударыня, не знаю.
Бастаринда. (В напряжении) Господин Кразик, а вы знаете…?
Штомп. Я знаю, что вы красите ресницы только баклажановым маслом и только после двадцати двух ноль-ноль.
Бастаринда. (Начинает рыдать и бегать по залу) Зачем??? За что??? Почему вы так жестоки? Что я, бедная ущемленная женщина, сделала вам?
Кразик. (Спокойно) Ничего особенного, вы просто надели туфельки из отборнейшей голубиной шерсти и накрасили ресницы баклажановым маслом, как только пробило двадцать два ноль-ноль. 
Бастаринда. (Останавливается. Пристально вглядывается в Кразика) Боже! Вы знаете про меня все… кто вы? 
Кразик. (Несколько высокомерно) Я прокурор… я обязан все знать.
Бастаринда. (Вновь носится по залу в слезах) Неужели сегодня я не смогу нигде спрятаться. Неужели я не могу спастись? Где тот уголок, в котором можно скрыться? 
Полюхо. Постойте, но ведь у голубей нет шерсти.
Бастаринда. Я знаю! Про шерсть я выдумала. Тем страшнее мое положение сейчас, ведь господин прокурор проник ко мне внутрь?
Кразик. Вы просто недооценивали меня. (Серьезно, уставившись на Бастаринду) Госпожа, а ведь вы не так просты, как хотите показаться. У вас есть почки, сердце, поджелудочная, плечевой сустав.
Бастаринда. (Спотыкается, падает) Неужели вы и это знаете? Нет… я больше так не могу…
Полюхо. Вы страшный человек, господин Кразик.
Кразик. Я просто профессионал. Госпожа Бастаринда, я также знаю о наличии у вас в организме желез, кожи, костей, сухожилий, двух подмышек…
Бастаринда. (Радостно кричит) Ах! Ура! Господь милостив ко мне, ведь у меня нет одной подмышки. В ту пору я была маленькой девочкой, куклы меня уже не вдохновляли, и мои милейшие родители решили, что одна из моих подмышек может развлечь меня. В начале я играла с подмышкой, называла ее Ляля, все время с ней спала. Но однажды она потерялась, ну или я ее потеряла. Что теперь старое ворошить? 
Полюхо. Весьма интересное обстоятельство.
Бастаринда. Ну все, теперь я могу расслабиться, господину Кразику известны не все акты моего тела. Можно спрятаться хотя бы в районе несуществующей подмышки.
Кразик. (Злобно) Еще не вечер… в любое время подмышка может вернуться к вам, и тогда мы вернемся к описи плотского инвентаря.
Бастаринда. Господин Полюхо, ваш чай, вероятно, уже остыл?
Полюхо. Какой чай?
Бастаринда. Который вы налили, чтобы выпить, но неаккуратно дернув рукой, разлили.
Полюхо. Как? (Смотрит на стол. Все бумаги мокрые). Господа, спасайте положение!


Все бегут к столу. Все стараются спасти положение.


Кразик. Как же так можно? Это же важные бумаги. Вы их испортили.
Штомп. Не переживайте, господин Полюхо, все не так страшно.
Полюхо. Правда? У вас есть копии документов?
Штомп. Нет, просто мне кажется, что госпожа Бастаринда зря трагедизирует - чай еще вполне теплый.
Бастаринда. (Прыгает и смеется) Ура! Господин Полюхо, вы еще успеете насладиться чарующим ароматом теплого чая.
Полюхо. (Обреченно) Все погибло. Я погиб. 
Кразик. (Дает подзатыльник Полюхо) Невежда! Это же крах, это проклятие на роду человечества, а вы стоите и рефлексируете. Рыдайте и кайтесь! Рыдайте и кайтесь!
Полюхо. (Рыдая) Каюсь!
Кразик. Что вы каетесь? Кому нужны ваши слезы и ваши покаяния? Дело жизни загублено. Ничего кроме откровенного самобичевания вас не спасет. 
Полюхо. (Рвет на себе рубаху, завязывается в узел) Бичую… бичую самое себя.
Кразик. Нам не нужны ваши страстные охи и вздохи. Вы взрослый человек и должны отвечать за свои поступки.
Полюхо. Да!
Кразик. Что, да?
Полюхо. Нет!
Кразик. Что, нет???
Полюхо. Да-Нет!
Кразик. Что вы несете?
Полюхо. Да, нет, наверное…
Кразик. Это ахинея когда-нибудь кончится?
Полюхо. Все не то? Тогда я не знаю, какого ответа за поступки вы требуете.
Кразик. Вразумительного.
Полюхо. Не знаю…
Кразик. Ну вот! Вот! Можете, когда хотите! 
Полюхо. Я потерял лицо…
Бастаринда. Нет, нет, оно на месте, сравните с моей отсутствующей подмышкой…
Полюхо. За непрофессионализм судить надо…
Штомп. Надо?
Полюхо. Непременно.
Штомп. Ну вот, наконец, мы можем засесть. Неважно за что, главное засесть. (Громко) Слушание по делу пролитого чая господина Полюхо объявляется открытым!
Кразик. Обвиняю!
Штомп. Протестую!
Бастаринда. Не понимаю!
Кразик. Нападаю.
Штомп. Защищаю!
Бастаринда. Несколько растеряна. 
Штомп. (Полюхо) Прошу вас, господин ответственный секретарь.
Полюхо. Для выяснения всех обстоятельств вызывается обвиняемый, господин Полюхо. Прошу вас, господин Полюхо - обвиняемый. Благодарю вас, господин Полюхо - ответственный секретарь. Присаживайтесь. Это вы мне? Да, конечно вам. А кто вы? Я - господин Полюхо. Я тоже. Вранье. Наверное, ошибка. Глупость какая. Прекратите. Я в семье один Полюхо, больше Полюхо у нас в семье нет. У нас тоже нет. Кто все эти люди? Вы их тоже видите? Конечно. На правах ответственного секретаря, я помогу вам бежать. Аккуратно идите к черному входу. А это где? Ну там, там. Где там? Видите, я пальцем показываю? Не вижу. Ладно, покажу рукой. Покажите. Видите? Нет. Идиот, вы - это я. Сомнительно. Нет, нет, чистая правда. Я ответственный секретарь Полюхо на судебном заседании по делу обвиняемого Полюхо. Ах… а может мы с вами… Со мной? Да, да, с вами - один и тот же человек? Вполне возможно. Тогда давайте же спасем друг друга от страшного суда. Но я не могу, я на работе. Послушайте, если арестуют меня, то арестуют и вас. Но ведь тогда я потеряю работу. Именно! Тогда я помогу вам бежать. Прекратите кокетничать, вы не только мне поможете, но и себе. Себе - это и есть мне. Не факт. Бежим. (Пытается уйти)
Кразик. (Останавливает Полюхо. Спокойно) Предлагаю переизбрать ответственного секретаря. 
Штомп. Я не могу принять на себя этот груз. Я уже обременен должностью адвоката.
Кразик. Я обвинитель, я тоже не могу. Госпожа Бастаринда?
Бастаринда. (Прыгает, смеется) Ура! Я с радостью. (Резко останавливается) Но я не могу, я же пострадавшая…
Полюхо. (Ложится на пол, обреченно) Эх… какая утопия…
Бастаринда. Я могу связать секретаря, я только купила шерсть.
Штомп. Голубиную?
Бастаринда. Нет… другую, совсем другую шерсть. 
Штомп. Как долго вы будете вязать секретаря?
Бастаринда. Смотря какие обязанности возложены на него.
Штомп. Все просто: следить за праведностью процесса, а также улавливать справедливость.
Бастаринда. Можно справиться. Примерный срок - вечность.
Штомп. Прекрасно, пока вы будете вязать, мы дождемся судью.


Бастаринда начинает вязать секретаря из шерсти. В это время все остальные ждут судью. Долго ждут. Очень долго.


Кразик. Связать! Точно! Пострадавшая, выкидывайте свою шерсть. 
Штомп. Что? Зачем? Мы не справимся без секретаря!
Кразик. Секретаря нужно связать. Мы свяжем господина Полюхо по рукам и ногам, тем самым убьем разом двух зайцев. Ответственный секретарь будет присутствовать, обвиняемого будут судить, и, заметьте, мы обрежем на корню любое пособничество в побеге. 
Штомп. Мудро.
Кразик. Пострадавшая, дайте шерсть, мы свяжем обвиняемого ответственного секретаря по рукам и ногам.
Бастаринда. Не могу.
Кразик. Почему?
Бастаринда. Вы же сами сказали мне выбросить шерсть. 
Кразик. И что же? Вы выбросили?
Бастаринда. Да.
Кразик. Вы понимаете, что вы ломаете весь судебный процесс? Вы уничтожили последнюю надежду! Теперь вы тоже предстанете пред судом!
Бастаринда. Да что же это такое. Вот - подавитесь своей шерстью!
Кразик. Так вы ее не выбросили, значит?
Бастаринда. Как видите, нет.
Кразик. А почему не выполняли приказа? Я вам что сказал? Выбросить шерсть! Теперь вы предстанете пред судом за невыполнение приказа обвинителя.
Бастаринда. Постойте… ведь это не честно, в любом случае я предстану перед судом. 
Кразик. (Радостно) Конечно, милая моя! В этом прелесть Фемиды! Какой шаг вы бы не предприняли - все равно окажитесь в проигрыше.
Бастаринда. (Заливается горькими слезами) Но я и так пострадавшая, пожалейте бедную женщину.
Кразик. Что??? Пожалейте??? Думать надо было перед тем как обманывать суд!


Бастаринда перемещается к Полюхо. Штомп и Кразик связывают Полюхо и возвращаются на места.

Кразик. Теперь господин ответственный секретарь должен пригласить пострадавшую.
Штомп. Но господин ответственный секретарь связан по рукам и ногам вместе с обвиняемым.
Кразик. Тогда пусть пострадавшая выйдет сама.
Штомп. Но пострадавшей нет. У нас два обвиняемого и ни одного пострадавшего.
Кразик. Но ведь это противоречит всякой логике. 
Штомп. Не нам с вами об этом судить.
Кразик. А кому же?
Штомп. Судье.
Кразик. Но его же нет!
Штомп. Давайте его ждать.


Ждут судью, долго ждут. Очень долго.


Кразик. (Резко) А вообще-то обвиняемый всегда является пострадавшим.
Штомп. Вы уверены?
Кразик. Его дело малое. Мы его обвиняем - он страдает.
Штомп. А если он страдает?
Кразик. Мы его обвиняем.
Штомп. Верно. А если мы его страдаем?
Кразик. Он, разумеется, обвиняет.
Штомп. Кого?
Кразик. Кого хочет, того и обвиняет.
Штомп. Что же, и нас может обвинить?
Кразик. Нет, это нелогично. Мы же его страдаем. Значит, он должен обвинить кого-то другого. Такая цепочка, понимаете ли.
Штомп. (Вскакивает, будто пришла гениальная идея) А если он - мы, а обвиняет - страдает???
Кразик. (Задумавшись) Ну и пусть себе дальше страдает, нам-то какое дело? 
Штомп. Теперь давайте поймем, кто же страдает, а кто обвиняет?
Кразик. Все друг от друга страдают и все друг друга в этом обвиняют.
Штомп. (Бастаринде) Обвиняемая, вы страдаете?
Бастаринда. Каждую секунду.
Кразик. (Бастаринде) Страдающая, вы обвиняете?
Бастаринда. Всегда.
Штомп. Но за что?
Бастаринда. Я давно живу на свете, уже успела вывести банальный закон: если не ты страдаешь, то страдают тебя.
Штомп. Выходит, что если не ты обвиняешь, то обвиняют тебя?
Бастаринда. Не совсем. Если ты не обвиняешь, тебя активно начинают страдать. А вот если ты страдаешь, никого не обвиняя, то, конечно, само собой разумеется, что тебя будут обвинять.
Штомп. Я потерял нить допроса.
Бастаринда. Ничего страшного, я сейчас ее отыщу. Когда-то, в детстве, от меня сбежала подмышка. Вроде бы ничего криминального, если бы она не была моей. Ну скажем, была бы она соседкинская подмышка, или подмышка начальника, тогда понятно, я бы и сама от себя сбежала. А тут ведь моя личная подмышка. 
Кразик. Так она была вашей?
Бастаринда. Конечно! Как там у классиков? За тех, кого приручили, мы в ответе.
Штомп. Так отвечайте тогда за прирученную подмышку.
Бастаринда. Да.
Кразик. Протестую.
Бастаринда. Нет.
Штомп. Принимается.
Бастаринда. Какое она право имела так поступить со мной?
Штомп. Никакого.
Кразик. Воспользовалась правом, которого не имела. Как же она могла совершить подобное?
Штомп. Может быть, она не знала, что это попадает в область прав, и сбежала просто так?
Кразик. Незнание не освобождает от ответственности. Она обязана предстать перед судом.
Бастаринда. (Вскакивает, рвет на себе рубаху) Не позволю! Это моя подмышка и предоставьте, пожалуйста, право мне решать ее судьбу.
Штомп. Решайте.
Бастаринда. (Задумывается) Двести тридцать семь можно поделить на три только с остатком, но, если прибавить…
Кразик. Идиотка! Судьбу решайте!
Бастаринда. Да!
Штомп. Протестую.
Бастаринда. Нет!
Кразик. Поддерживаю. Выдвигаем обвинение подмышке госпожи Бастаринды, человека страдающего и обвиняемого. 
Бастаринда. Наконец-то хоть кто-то займется этим вопросом. 


Кразик пытается выдвинуть обвинение.


Штомп. Выдвигайте.
Кразик. Стараюсь.
Штомп. Двигайте обвинение тщательнее, вдруг дойдет.
Кразик. Никогда прежде мне не приходилось так мучиться… неужели я теряю сноровку?
Штомп. Скорее, нет… Сноровка теряет вас, как однажды госпожа Бастаринда потеряла свою подмышку. Быть может, ваша сноровка отправилась на поиски обвиняемой?
Кразик. Попрошу не путать понятия. Госпожа Бастаринда является обвиняемой, значит ее подмышка - обвиняемая обвиняемой. 
Штомп. А кем тогда является ваша сноровка в этой хитросплетенной криминалистической инициативе?
Кразик. Следователем, не иначе.
Штомп. Ну вот, все не так страшно. У нас нет судьи, зато появился следователь.
Кразик. Прошу заметить: как появился, так тут же и пропал.
Штомп. Объявляем в розыск?
Кразик. Зачем? Ведь следователь Сноровка отправился на особо важное расследование.
Штомп. Господин Кразик, могу вас заверить, что обвинение можно кинуть вслед сбежавшей подмышки. Как только следователь Сноровка закончит расследование, обвинение долетит до обвиняемой обвиняемой. 
Сторож. (Вдруг. С места.) Что за бред вы несете?


Все недоуменно смотрят на него.


Сторож. Неужели вы не можете помолчать и не нести ерунды? Неужели так сложно? Сядьте тихонечко на стульчики, ручки положите на коленочки и молчите. (Пауза) Тишина… тишина - это же хорошо.
Штомп. (Единым криком) А правосудие лучше!!!
Сторож. Не факт! Вы сами себя ведете к преступлению. Посмотрите на меня, ведь я ничего не делаю, никого не трогаю, да и вообще молчу. 


Пауза.


Кразик. А вы вообще кто?
Сторож. Я по профессии сторож. По призванию я тоже сторож. И в действительности я сторож. Без кривотолков. 
Штомп. А что вы тут делаете?
Сторож. По всей видимости, сторожу.
Кразик. Что?
Сторож. Суд.
Штомп. А зачем вы здесь? Обычно сторожить приходят, когда никого нет. А у нас еще не кончился процесс.
Сторож. Все грани уже стерлись. Я не могу ничего понять. Не могу уловить, когда у вас начинается процесс, а когда заканчивается. 
Штомп. Сейчас процесс в процессе.
Сторож. Но, когда процесс процесса кончится, я должен буду начать сторожить.
Штомп. Именно так.
Сторож. Но, когда кончится один процесс, сразу начнется другой.
Штомп. Конечно!
Сторож. Фактически, я вам и не нужен вовсе.
Штомп. Выходит, что так.
Сторож. (Встает со стула) Ну тогда я пошел. (Начинает уходить) И прекратите нести ахинею, это может вас погубить.
Кразик. Секундочку, вы куда?
Сторож. Домой.
Кразик. Вы не можете просто так покинуть рабочее место.
Сторож. Могу покинуть не просто. Например, покину, танцуя гапака. (Танцует гапака, пытается уйти)
Штомп. Вы неправильно танцуете. Надо так. (Пристраивается к Сторожу).
Кразик. (Кричит) Идиоты! (Спокойно) Нужно вот так. (Пристраивается к Штомпу и Сторожу, все танцуют. Бастаринда и Полюхо заворожено смотрят, а что им еще делать? Физически они никак не могут присоединиться). 
Кразик. (Все еще танцуя) Вы не можете покинуть рабочее место.
Сторож. (Танцуя) Почему же? Сейчас для меня нерабочее время. Сейчас я пойду домой, вернусь, когда процесс кончится.
Кразик. Не вернетесь.
Сторож. Вернусь.
Кразик. Не вернетесь; говорят, вы довольно халатно относитесь к своим обязанностям: уходите и не возвращаетесь, например.
Сторож. Что за чушь? Кто так говорит?
Кразик. Сэр Штомп, например.
Сторож. Но ведь он ничего не говорит. Он молчит и танцует. 
Кразик. (Штомпу) Говорите.
Штомп. Однажды одна министерша решила поджечь дом…
Кразик. Да не это говорите.
Штомп. А что?
Кразик. Говорите: господин Сторож довольно халатно относится к своим обязанностям, уходит и не возвращается, например.
Штомп. Господин Сторож довольно халатно относится к своим обязанностям, уходит и не возвращается, например.
Кразик. (Сторожу) Вот видите! Говорят…
Сторож. Но это не подкреплено фактами.
Кразик. Конечно, ведь вы еще ни разу не уходили.
Сторож. Тогда на основании чего вы делаете подобные предположения?
Кразик. Ваше поведение дает суду право предположить, что имела место быть халатность при исполнении должностных обязанностей.
Сторож. Весьма опрометчиво.
Кразик. К чему эти оценки?
Сторож. К воспитанию нравственного духа. Ставлю вам четыре.
Кразик. Но почему не пять?
Сторож. Потому что четыре.
Кразик. Логично. А почему не три?
Сторож. Хорошо, пусть будет три.
Кразик. Как так? Только что было четыре!
Сторож. Но вы сами попросили тройку, оценка выставлена, оценок больше нет.
Кразик. Но когда я спросил про пятерку этот закон не подействовал…
Сторож. Смиритесь уже. Я давно заметил, что людям не хватает смирения.
Штомп. Конечно! От этого уровень преступности и растет. Смирение пропадает из магазинов, его тащат с прилавков, выбивают стекла витрин и кладут в задний кармашек фиолетовых брюк.
Сторож. Да, я слышал про эту статистику. Но где эти люди со смирением в кармане?
Штомп. В розыске.
Сторож. На них заведено уголовное дело?
Штомп. Пока нет. О чем вы говорите? Нам бы найти хоть одного человека со смирением в кармашке фиолетовых брюк. А там уже посмотрим, что с ним делать.
Полюхо. (Робко вклиниваясь в разговор) Только перед решением их дела, необходимо разобраться с нами…


Штомп, Кразик и Сторож перестают танцевать.


Штомп. (Полюхо) А вы кто?
Полюхо. Я немножко обвиняемый, чуть-чуть ответственный секретарь, несколько пораженный в своих правах пострадавший.
Штомп. И что с вами делать?
Полюхо. Вы можете меня отпустить.
Штомп. Как? Без суда и следствия?
Кразик. Это решительно невозможно. Без суда и следствия мы можем только вынести суровый приговор. Хотите?
Полюхо. Нет!
Кразик. Значит, придется вернуться к делу.
Сторож. Да вы ведь еще больше запутаетесь!
Кразик. (Сторожу) Да что же вы все время влезаете в процесс?
Штомп. Подождите… Кажется, господин Сторож может выступить свидетелем по этому громкому делу.
Кразик. Мне не нравится этот свидетель, он ведет себя некорректно. 
Штомп. Что ж, нам не приходится выбирать. Он единственный. Итак, господин Сторож, расскажите пожалуйста подробно суду, как все происходило.
Сторож. (Говорит медленно, подбирая слова) Вначале было слово…
Кразик. Ближе к делу.
Сторож. (Быстро) Она пришла, вопила, кричала, орала, ревела, как белуга, одним словом, потерпевшая. Эти собрались, чтобы выяснить кто виноват и, главным образом, что делать. Говорили, рассуждали, думали, строили концепции - попадали в прострации. Этот тихо записывал положение дел, не случилось - не срослось, теперь он на скамье подсудимых. Она вроде рада, но неудовлетворенна приговором. Или подсудимым. Может быть, на нем не та рубашка? Носки не в тон? А скорее всего, просто рожей не вышел. У нее бродит платье, у него только созревают ботиночки. Еще чуть-чуть, созреют и начнут цвести. Но к делу, собственно, это никак не относится. У него ботиночки только созревают, ее платье почти забродило. Где справедливость? Все зыбко. Ее обвинили в пособничестве-распространении-хранении-издевательстве-лжи-наглости-расчленении-сбыте-мошенничестве, теперь она рядом с ним, больше не ревет, как белуга. Теперь все ясно, справедливость восторжествовала!


Пауза.


Штомп. И что же? Нам можно расходится?
Кразик. Да. Осталось только оформить все, как полагается.
Сторож. Зачем? Без суда и следствия - за решетку!
Кразик. Сэр Штомп, оформляйте.
Штомп. (Подходит к Бастаринде и Полюхо) Так… что тут у нас? Носы - две штуки, ноги - четыре штуки, локти - четыре штуки, эго - две штуки, альтер-эго - восемнадцать штук, ресницы - сто двадцать штук, подмышки - три штуки… Не сходится.
Кразик. То есть как?
Штомп. У всякого осужденного должно быть две подмышки. Из расчета, что у нас два существа - должно быть четыре. А тут три. Им необходимо взять справку о том, что одна подмышка утеряна или испорчена, тогда делу вновь можно дать ход.
Кразик. Проклятая бюрократия. (Бастаринде и Полюхо) Немедленно идите за справкой.
Бастаринда. Но, господин Кразик, мы не можем… мы связаны.
Кразик. Черт! Развяжите их. (Штомп и Сторож развязывают Бастаринду и Полюхо) Идите. (Бастаринда и Полюхо недоуменно смотрят на Кразика) Идите! Идите за справкой. Быстро. (Бастаринда и Полюхо неуверенно мечутся по комнате) Быстро!!! Еще быстрее!!! Возьмите же эту справку! (Бастаринда и Полюхо начинают плакать, но все еще носятся по комнате, пытаясь найти выход) Живее, вы тормозите процесс! (Бастаринда и Полюхо падают на пол и начинают реветь в голос) Идиоты…
Штомп. Кто-нибудь может дать им эту справку?
Кразик. Я обвинитель, это не входит в мои обязанности.
Сторож. А я в теории Сторож, на практике я тоже Сторож, и вообще-то я полноценный Сторож.
Штомп. А я защитник… замкнутый круг.
Кразик. Просто напишите, что у них четыре подмышки, и дело с концом.
Штомп. Что вы? Это подсудное дело. Я не буду этим заниматься.
Кразик. (Сторожу) Эй вы! Отнимите у него бумаги и запишите, что у них четыре подмышки!
Сторож. Вы с ума сошли, я человек маленький, всего лишь Сторож. Я не хочу нарушать закон, а потом сидеть вместе с ними.
Кразик. Но я тоже не могу… в противном случае мне придется обвинять самого себя, а это, как минимум, неудобно. 
Штомп. Есть другой выход.
Кразик. Какой?
Штомп. Мы должны найти подмышку госпожи Бастаринды.
Кразик. На ее поиски был отправлен следователь Сноровка.
Штомп. Значит, будем ждать вашу Сноровку.


Ждут Сноровку, долго ждут


Сторож. (Задумчиво) На днях у меня пропало сторожило.
Штомп. Что пропало?
Сторож. Сторожило, то обостренное чувство, что давало мне право называться Сторожем. 
Штомп. Возможно вы его потеряли.
Сторож. Возможно… скорее всего, я его потерял, а кто-то нашел мое сторожило.
Штомп. (Проверяет карманы) Нет, я не находил.
Кразик. Я тоже.
Сторож. (Скорее себе) Возле моего дома часто крутилась цыганка…
Штомп. (Бастаринде) А вы не находили?
Бастиринда. Не находила.
Сторож. Это была странная цыганка, не такая, как все остальные.
Штомп. (Полюхо) А вы не находили?
Сторож. Она странно выглядела. Может быть устала после рабочего дня?
Полюхо. Вроде нет.
Сторож. И странность состояла в том, что она была с ног до головы желтая.
Кразик. Желтая? Странность какая…
Сторож. Да. С ног до головы…
Штомп. Простите, но вы же не удивляетесь, когда видите цыпленка?
Сторож. Нет, совсем не удивляюсь.
Штомп. Почему же вы тут удивились?
Сторож. Тут? Тут, это где?
Штомп. В зале суда.
Сторож. Нет, вы, наверное, неправильно меня поняли, в зале суда я не удивлялся.
Штомп. Как так?
Сторож. Я удивился там, у себя дома, когда у меня пропало сторожило. А сейчас я не удивляюсь.
Штомп. Значит, вопрос закрыт?
Сторож. Пока да… но как только я вернусь домой, не исключена вероятность обретения повторного удивления.
Штомп. Ну это дела домашние, к суду мало относятся.
Сторож. Простите. (Пауза) У нее даже ногти были желтые.
Бастаринда. (громко смеется) Правда? Какая глупость. Будто бы у тебя на руках произрастает банановая плантация. У меня ногти синие.
Сторож. Значит, у вас сливовый куст, а не руки.
Бастаринда. (Прекращает смеяться) Что? Хамство какое! С чего это у меня сливовый куст?
Сторож. Но вы сами предложили правила игры.
Бастаринда. Глупости, я только сравнила руки этой цыганки с банановыми плантациями. А вы меня оскорбили.
Сторож. Что вы, как можно? Вы и так имеете незавидное положение.
Бастаринда. Боже… какой вы страшный человек, так глумиться над бедной женщиной. Ну где правосудие? Почему? Почему я, потерявшая свою подмышку, честь и свободу, должна терпеть это? 
Штомп. Не беспокойтесь так, существует мировое положение о защите прав подсудимых.
Кразик. Да, конечно, вас, госпожа Бастаринда, мы можем гнобить, унижать и уничтожать, но все, что касается ваших прав, никогда, слышите, никогда они не будут ущемлены! Долг правосудия - решить этот вопрос.
Бастаринда. Ну так решайте скорее.
Кразик. Да.
Бастаринда. Что да?
Кразик. Нет.
Бастаринда. Что нет?
Кразик. Не знаю.
Бастаринда. Вопрос решайте!
Кразик. Эй вы, Сторож, вы обязаны предстать перед судом за оскорбление подсудимой.
Сторож. Но я никого не оскорблял!
Кразик. Точно???
Бастаринда. И вообще, сливы растут на деревьях!
Кразик. Все, Сторож, вы отправляетесь на скамью подсудимых! Немедленно.


Грустный Сторож уходит к Полюхо и Бастаринде.


Бастаринда. (Сторожу) Закон суров, но он закон.
Штомп. Мне пора кормить цветок. (Достает из-за пазухи цветок, затем раскладывает картошечку в фольге, малосольные огурчики, помидорки, начинает кормить цветок. По непонятной для автора причине, цветок не ест ничего)
Полюхо. Эх, сейчас бы пообедать…
Бастаринда. Да, есть хочется, конечно.
Сторож. Я бы перекусил.
Бастаринда. Вы не представляете, как замечательно я готовлю.
Сторож. Правда? Это же прекрасно. 
Полюхо. Значит, вы можете нам помочь и спасти нас?
Бастаринда. Конечно! Раз плюнуть. Готовлю я и вправду восхитительно.
Кразик. Подсудимая, мы не думали, что придется к вам обращаться, но…
Бастаринда. Да, я же сказала, конечно! Мне ведь не сложно.
Сторож. Правда? Скорее, скорее же готовьте.
Кразик. А что вы умеете готовить?
Бастаринда. Не что, а кого!
Кразик. Милая моя, это подсудное дело…
Бастаринда. Ну этим меня уже не испугаешь. 
Полюхо. (Отодвинувшись от Бастаринды) И кого же вы умеете готовить?
Бастаринда. Молодых дев. (Все облегченно вздыхают) Я готовлю их к браку. Рассказываю, как жестоко они поступают со своей судьбой, как портят жизнь себе и своим близким, как убивают свою молодость, а также помогаю выбрать фату. 
Сторож. Какое немыслимое сподвижничество.
Бастаринда. Однажды я пострадала… теперь хочу помочь молодым и неопытным. Я надоела своему мужу, и он выгнал меня. Скажите, ну скажите мне, как я могу кому-нибудь надоесть? Это же невероятная ложь, это же подлое вранье. Так не бывает, кому, скажите, кому я вообще могу надоесть? Зачем так гнусно врать? Надоедает ковер, это я понимаю, комары, солнечный свет, рис на ужин и обед. Но я надоесть не могу. Что же вы молчите? Скажите уже что-нибудь…
Все. Как же ты надоела!
Бастаринда. Сплошное хамство. Все было бы нормально… меня кто-то проклял. В начале я потеряла подмышку, а затем и мужа… А ведь по вечерам мы ходили гулять, ели мороженое, пели песни. Нас никто, совсем никто не смущал. Даже та желтоватая дама, что повсюду ходила за нами…
Сторож. Желтоватая? 
Бастаринда. Да, у нее даже ушки были желтые.
Сторож. А что на счет ресниц?
Бастаринда. Бывает, что они у меня выпадают, и тогда я загадываю желание.
Сторож. Нет, какого цвета ресницы у той дамы?
Бастаринда. Дайте-ка подумать…
Сторож. Желтого?
Бастаринда. Ой… это уже второй случай чтения моих мыслей. Я вас боюсь.
Полюхо. (Сторожу) Почему вы думаете, что ее ресницы отливали желтизной?
Сторож. А почему бы и нет? Если у нее были желтые ушки, было бы неплохо иметь желтые ресницы. Во всяком случае, это красиво. 
Бастаринда. Она ходила за нами по пятам. А потом, в один момент у меня пропал муж.
Кразик. Так он пропал? Вы же говорили, что он вас выгнал.
Бастаринда. Да, выгнал… пропал из моей жизни, я имела в виду.
Кразик. Но если он вас выгнал, скорее, получается, что это вы пропали из его жизни.
Бастаринда. Да, возможно. В один момент я лишилась всего… и подмышки и 
мужа.
Кразик. Нет, мы же выяснили, что пропали вы, а не ваш муж. Значит, вы лишились всего: и подмышки и себя. Не путайтесь в показаниях.
Бастаринда. В один момент я лишилась всего… и подмышки и себя.
Сторож. Скажите, а у той желтой дамы ресницы были длинные?
Бастаринда. Не знаю… но они были такие желтые, что глаз невозможно оторвать. 
Полюхо. И, наверное, сладкие?
Сторож. Нет, если они желтые, скорее всего, чуть острые.
Кразик. Или немного запеченные.
Полюхо. Нет, мне кажется, они были довольно пропеченные.
Сторож. С масляной корочкой…
Кразик. Нет сил больше терпеть… Нужно решать…
Полюхо. Да.
Сторож. Нет.
Бастаринда. Не знаю.
Кразик. Точно!


Все подбегают к Штомпу, разрывают цветок и съедают его, картошечка, огурчики и помидорчики остаются нетронутыми.


Штомп. Что вы сделали??? Убийцы! 
Сторож. Мы были слишком голодны.
Бастаринда. А молодых дев, которых можно приготовить, не было.
Полюхо. А даже если и были, вряд ли они смогли бы утолить наш голод, максимум, неудачно вышли бы замуж. 
Штомп. Как вы смеете? Вы понимаете, что это подсудное дело? 
Бастаринда. Ха… испугали бабу коромыслом.
Полюхо. Мы и так под судом.
Штомп. Горе мне… я отомщу, Изабелла, я обязательно отомщу за тебя.
Кразик. Месть - это варварская глупость…
Штомп. (Начинает смеяться) Господин Кразик, вы же все еще на свободе.
Кразик. К чему вы клоните?
Штомп. Вы только что совершили вполне себе подсудное дело, убийство.
Кразик. Это спорно, а вдруг убийство не является делом подсудным?
Штомп. Ну, давайте представим себе, что убийство - это преступление.
Кразик. (Смеется как ребенок) Ой, давайте! А еще давайте, будто в мире много-много шоколада и он весь мой, а еще…
Штомп. Господин Кразик, вы подозреваетесь в совершении убийства на почве голода.
Кразик. Какой бред! Нет здесь никакой почвы, аккуратно постелен паркет.
Штомп. Ну если угодно, господин Кразик, вы подозреваетесь в совершении убийства на паркете голода. Прошу Вас. 
Кразик. Но я обвинитель… я не могу в одночасии стать подсудимым.
Штомп. В мире возможно все, неужели вы еще не поняли?
Кразик. Это наглость!
Штомп. Вот-вот, вы еще и суд оскорбляете.


Кразик обреченно уходит к Бастаринде, Полюхо и Сторожу.


Штомп. А теперь. А теперь. А теперь. А теперь. А теперь. А теперь мы будем ждать судью. Пусть он решает, что с вами делать. 


Все ждут судью. Больше всех ждет Штомп.


Кразик. (Будто в трансе) Я польстился на эти поганые желтые ресницы и совершил преступление… как низко я пал.
Бастаринда. Да, ресницы у нее и вправду красивые.
Сторож. Ну не лучше моего сторожила.
Бастаринда. Как же я устала. Я устала от всего. Мне кажется, что счастье заключается в малом. Нужно просто молчать, сидеть дома и не высовываться. Я думаю, что все будет хорошо, если мир забудет обо мне. Если я перестану существовать. Как я устала. Как я хочу хотя бы чуть-чуть отдохнуть.


Все тяжело вздыхают и продолжают ждать судью. Штомп достает перо, подходит ко всем и медленно прикладывает его к лицу каждого.

Штомп. Ну что?
Полюхо. Кажется, что-то есть.
Бастаринда. Щекотно.
Сторож. Какое мягкое!
Кразик. И вкусно пахнет страусом.
Штомп. Поздравляю.
Все. Спасибо.


Врывается мадам Дорвияш.


Дорвияш. Доброе утро!
Штомп. Утро доброе. Как ваши дела?
Дорвияш. Неплохо, весь день бегала по своим нуждам. 
Штомп. Устали, наверное?
Дорвияш. Немного. Но силы пока окончательно не покинули меня.
Штомп. Как ваши дети?
Дорвияш. Неплохо, младшая только приболела.
Штомп. А как на службе?
Дорвияш. Все так же. Ничего, скоро я уйду на пенсию и больше не буду думать о работе.
Штомп. Правильно, вы так много работаете, пора бы уже и отдохнуть.
Дорвияш. Согласна с вами.
Штомп. А вы кто?
Дорвияш. Я мадам Дорвияш. 
Штомп. Здорово. Присаживайтесь.


Мадам Дорвияш садится, теперь она тоже ждет судью.


Дорвияш. А что вы тут делаете?
Штомп. Пытаемся вершить суд. 
Дорвияш. Вам помочь?
Штомп. Боюсь, это невозможно. Мы ждем судью.
Дорвияш. Давно?
Штомп. Уже не помню.
Дорвияш. А где ваш сторож?
Штомп. А что?
Дорвияш. Я его жена.
Штомп. Здорово.
Дорвияш. Он сказал, что пойдет сторожить суд и пропал. Мне почему-то кажется, что между нами все кончено, неужели он бросил меня? 
Штомп. Нет, нет, он здесь, на скамье подсудимых.
Дорвияш. Ну слава Богу! (Обнимает Штомпа) А я уж подумала, что пришел конец нашей счастливой семейной жизни. А можно на него посмотреть?
Штомп. Да, конечно, он там сидит. 
Дорвияш. (Весело) Привет!
Сторож. Привет! Я немного задержался.
Дорвияш. Ничего страшного. Тебя ждать к ужину?
Сторожу. Нет, боюсь, я приду поздно. 
Дорвияш. Я все равно буду тебя ждать.
Сторож. Но ужин может остыть.
Дорвияш. Я подогрею. 
Сторож. Да, тогда ты можешь меня подождать.
Дорвияш. Хочешь я дам показания в твою защиту?
Сторож. Дай лучше попить.
Дорвияш. (Дает бутылочку. Тихо) У тебя ужасное начальство, нельзя так мучить людей. Может хватит работать? Давай вместе уйдем на пенсию?
Сторож. Пока я на скамье подсудимых, я не могу никуда уйти.
Дорвияш. Хорошо. Как только тебя отпустят, мы поужинаем, возьмемся за руки и вместе пойдем на пенсию.
Сторож. Хорошо.
Дорвияш. Ну я пошла?
Сторож. Иди.
Дорвияш. А вокруг меня сегодня танцевала женщина в желтом платье и с бубном.
Сторож. Что? И что ты сделала?
Дорвияш. Ничего, оказалось, что это наша соседка Линда решила одеться в желтое и потанцевать вокруг меня с бубном.
Сторож. А… как она?
Дорвияш. Неплохо, иногда наряжается в желтое платье и танцует вокруг кого-нибудь с бубном. А я нашла твое сторожило.
Сторож. Как? Где?
Дорвияш. В ванной. Ты, видимо, снял его, когда мылся, и забыл надеть.
Сторож. Скорее отдай его мне.
Дорвияш. Зачем? Мы же собрались пойти на пенсию.
Сторож. Не сегодня, лучше пойдем в парк?
Дорвияш. Ну ладно. Только завтра мы точно пойдем на пенсию, хорошо?
Сторож. Да. Ну все, иди.
Дорвияш. Пока. (Уходит. Вдруг останавливается) Да, кстати, ты помнишь, что завтра мы приглашены на свадьбу?
Сторож. На какую?
Дорвияш. Ну помнишь, ту милую молодую пару? Госпожа Подмышка и Господин Сноровка, кажется.
Сторож. Ах да. Если получится, сходим.
Бастаринда. (Взволнованно) Как вы сказали? Госпожа Подмышка?
Дорвияш. Не волнуйтесь, после свадьбы она возьмет его фамилию. 
Бастаринда. Простите, у этой госпожи Подмышки глаза подмышечного цвета?
Дорвияш. Да, самого что ни на есть подмышечного.
Бастаринда. А ноги у нее подмышкой?
Дорвияш. Кажется, да.
Бастаринда. Скажите, а вы знали, что от меня сбежала подмышка?
Дорвияш. Нет, не знала.
Бастаринда. Мадам Дорвияш, от меня сбежала подмышка.
Дорвияш. Да вы что? А чья она была?
Бастаринда. В том-то и дело, что моя, была бы она соседкинская, или подмышка начальника. Моя! Мадам Дорвияш, вы знали, что эта подмышка моя?
Дорвияш. Нет, не знала.
Бастаринда. Мадам Дорвияш, это моя подмышка. 
Дорвияш. Ну что ж… Тогда я думаю, она просто обязана послать вам приглашение на свадьбу.
Бастаринда. Если она еще не до конца потеряла совесть, то она должна позвать меня.
Дорвияш. А кто этот человек?
Бастаринда. Это сэр Штомп. Он адвокат.
Дорвияш. Почему он такой грустный.
Бастаринда. Мы только что съели его любимый цветок.
Дорвияш. И как? Вкусно?
Бастаринда. Неплохо… не хватало перца.
Дорвияш. (Достает перец из сумки) Вот, насыпьте себе в рот.
Бастаринда. Спасибо. (Насыпает) Так намного лучше.
Дорвияш. (Штомпу) Не грустите. Когда-нибудь ваш цветок выйдет из этих благородных господ и сможет стать удобрением для других цветов.
Штомп. Когда это произойдет?
Дорвияш. Думаю, что в течение часа. 
Бастаринда. (Штомпу) Мы с радостью отдадим вам удобрение, сэр Штомп.
Штомп. Спасибо, вы очень добры.
Бастаринда. И вообще, если бы не желтые ресницы той дамы, ничего бы не произошло.
Сторож. Вообще ничего бы не произошло, если бы не та желтая дама.
Штомп. Кто такая?
Полюхо. Желтая цыганка. Я слышал, про нее говорят, что это она толкает людей на преступления, а еще она желтая.
Штомп. Даже не знаю, что страшнее.
Сторож. Сколько судеб она погубила.
Бастаринда. Сколько подмышек увела из семьи.
Штомп. Решено! Желтая цыганка должна предстать перед судом. Нужно покончить с этим безобразием.
Сторож. Правильно! Пусть с нами посидит.
Бастаринда. Да, пусть сядет!
Кразик. Да, пускай, она, наверное, устала стоять.
Сторож. Никто ни в чем не виноват, кроме нее, это она организует катаклизмы и бедствия. Это она ведет человечество к гибели.
Бастаринда. Надоело отдуваться за какую-то цыганку, которую я даже не знаю.
Штомп. Итак, будем ждать обвиняемую.
(Все ждут Желтую Цыганку)
Дорвияш. Я слышала про нее. Кто-то когда-то видел ее, но сейчас она исчезла. Существует гипотеза, что ее и нет вовсе.
Штомп. Но как мы можем судить человека, которого нет?
Кразик. Не знаю, я всегда только этим и занимался.
Штомп. Правоприменительная практика ушла далеко вперед и теперь это даже абсурдно. Мы можем просто разойтись.
Все. Давайте.
Штомп. Но надо ж кого-то судить.
Дорвияш. Зачем?
Штомп. Потому что это суд.
Дорвияш. А давайте расформируем суд и сделаем здесь лотерейный клуб? Чур я буду оглашать результаты лотереи.
Штомп. А я смогу хотя бы иногда выигрывать?
Дорвияш. Конечно, мы специально распишем по дням недели, кто когда будет выигрывать. Я занимаю среду.
Штомп. Тогда я понедельник.
Полюхо. Я возьму четверг.
Бастаринда. Тогда я выберу пятницу.
Кразик. Вторник.
Сторож. Занимаю субботу.
Штомп. А воскресение кому?
Дорвияш. В воскресение выходной.
Полюхо. А виноват-то кто???
Штомп. Правда, а кто виноват?
Дорвияш. Желтая Цыганка, конечно. Главное не забывать об этом.
Штомп. Дело закрыто. Мы можем идти домой.
Полюхо. Правда? Боже… но я уже не помню, где мой дом.
Дорвияш. Не волнуйтесь, у нас недавно умер песик, мы можем взять вас вместо него.
Полюхо. Хорошо, тогда называйте меня Вацлав.
Дорвияш. Вацлав, голос.
Полюхо. Гав-гав!!!
Штомп. До скорой встречи.


Все прощаются и расходятся. Вдруг Бастаринда возвращается, отпивает из чашки.


Бастаринда. Господин Полюхо, ваш чай не остыл!

Конец.
